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Com frequência, artigos que discutem questões terminológicas ou tradução em 
áreas específicas do conhecimento mencionam a importância de uma abordagem 
interdisciplinar ao se trabalhar com áreas de especialidades (BEVILACQUA; 
ARCOS, 2021; BEVILACQUA; KILIAN, 2017). A presença de pelo menos um 
profissional da linguagem e um especialista da área em questão em uma equipe 
interdisciplinar pode certamente trazer benefícios à pesquisa. Em um artigo 
relacionado à garantia da qualidade na tradução de textos médicos, Karwacka 
(2014), por exemplo,  aponta que “o nível de especialização necessário para 
entender o texto fonte […] pode ser tão alto que a cooperação com um profissional 
especializado nessa área específica pode ser necessária.” Ainda que essa 
cooperação possa ser benéfica,  ela ainda é pouco praticada. Justamente pelo fato 
de não ser uma prática recorrente, as vantagens desse tipo de abordagem não 
costumam ser evidenciadas e os ganhos que poderiam ser obtidos com a 
associação entre os profissionais para realizar esse tipo de trabalho não se 
concretizam. A interdisciplinaridade tem ganhado destaque em diversos outros 
campos pelo potencial que tem de agregar conhecimentos que, de outra forma, 
seriam muito difíceis de acessar. Neste trabalho, tenho o objetivo de apresentar 
alguns exemplos de como o trabalho conjunto entre pesquisadores, tradutores e 
uma profissional da área médica contribuiu para o aperfeiçoamento e 
enriquecimento de um glossário de abreviatura médicas destinado a auxiliar 
tradutores, que encontra-se atualmente em desenvolvimento pelo grupo de pesquisa 
da UFRGS –– ABREVITRAD.   
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